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Аннотация. Статья посвящена описанию одного из способов популяризации русского 

языка и русской культуры во Вьетнаме в условиях эпидемиологических ограничений –  

проведению летних лингвокультурологических школ в онлайн формате. 

Лингвокультурологические школы и массовые культурные и культурно-образовательные 

мероприятия эффективно и заблаговременно готовят иностранных обучающихся, в том числе 

и вьетнамских старшеклассников, к возможному обучению в российских университетах.  

Цель и идея создания выездных краткосрочных курсов по русскому языку и летних 

лингвокультурологических школ – организация языкового развивающего социокультурного 

и жизненного пространства для вьетнамских обучающихся на период летних каникул, 

формирование у обучающихся представлений о многообразии и художественной 

самобытности культуры народов, прививание мотивации к изучению русского языка 

и желания обучаться в университетах России. 
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В последние 3 года по всему миру распространяется эпидемия Ковид-19. В условиях  

вынужденных ограничений, обусловленных эпидемиологической обстановкой, все поездки 

в Россию на краткосрочные курсы по русскому языку, на олимпиаду, в летние лагеря вьетнамских 

учащихся отменяются. И летние лингвокультурологические школы в онлайн-режиме появились, 

что является фактором дополнительного личностного мотивирования обучающихся. 

Летние лингвокультурологические школы включают в себя комплекс мероприятий, 

направленных на поддержку языковых и культурных потребностей иностранных учащихся, 

знакомство с культурой и историей России, формирование положительного имиджа 

Российской Федерации и российского образования. Мероприятия позволяют участникам 

продемонстрировать различные компетенции в области русского языка: владение устной 

речью, знания русской истории и культуры. В качестве примера реализации мероприятий 

такого формата представлена методика проведения межкультурного тренинга. 
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Abstract. The article is devoted to popularization of the Russian language and culture  

in Vietnam, in the context of epidemiological restrictions, through carrying out online linguistic and 

cultural summer schools. The purpose and idea of creating short-term Russian language courses and 

summer schools is the organization of a language developing sociocultural and living space  

for Vietnamese students during the summer holidays, the formation of students' ideas about  

the diversity and artistic originality of the peoples’ culture, instilling motivation to study the  

Russian language and desire to study at Russian universities. In the past 3 years, the Covid-19  

epidemic has been spreading around the world. Under the conditions of forced restrictions due to 

the epidemiological situation, online linguistic and cultural summer schools have appeared as a  

factor of additional personal motivation of students. Linguistic and cultural summer schools include 

a set of activities aimed at supporting the linguistic and cultural needs of foreign students, getting to 

know the culture and history of Russia, and creating a positive image of the Russian Federation and 

Russian education. 
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Введение. Укреплению позиций русского языка во Вьетнаме способствует 

популярность российского образования. Возможность получения высшего  

образования в России, на русском языке, становится серьезным мотивирующим 

фактором изучения русского языка вьетнамскими школьниками. 

С каждым годом становятся все более популярными для изучающих 

русский язык во Вьетнаме Клубы любителей русского языка, получающие  

широкое распространение в разных городах страны. 

В последнее время ведется активное взаимодействие Ханойского 

филиала Института русского языка имени А. С. Пушкина с образовательными  

учреждениями Тамбовской области, в том числе и с общественными 

организациями некоммерческого сектора по популяризации русского языка, 

российской истории и русской культуры во Вьетнаме. 

Настоящая статья продолжает исследования, проводимые авторами  

ранее [5], [6]. Опыт работы вьетнамских русистов показывает, что массовые 

культурные и культурно-образовательные мероприятия (фестивали культуры, 

страноведческие конкурсы, конкурсы сочинений и презентаций, конкурсы  

чтецов, олимпиады по русскому языку и т. д.) Являются факторами 

дополнительного личностного мотивирования обучающихся. 

Актуальность статьи заключается в том, что даже в условиях 

вынужденных ограничений, обусловленных эпидемиологической обстановкой, 

подготовка иностранных обучающихся, в том числе и вьетнамских 

старшеклассников, к дальнейшему обучению в российских университетах 

не должна прерываться. 

Одним из эффективных способов взаимосотрудничества и взаимодействия 

является проведение планомерной работы по поддержке одаренных учащихся, их 

развитию и сопровождению. При этом основной акцент в совместно проводимой 

работе делается на выявлении одаренных вьетнамских подростков, определении 

сферы их интересов, уровня мотивации к изучению русского языка как 

иностранного, дальнейшему развитию языковых способностей. 

Подготовка и проведение летних лингвокультурологических школ для 

вьетнамских участников – наглядный тому пример, это один из плодотворных 

результатов комплексной работы в заданном направлении. 

Целью и основной идеей проведения летних лингвокультурологических школ 

является организация языкового развивающего социокультурного и жизненного  

пространства на период летних каникул для одаренных вьетнамских подростков. 
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Опыт показывает, что летняя школа эффективно и заблаговременно  

готовит школьников к возможному обучению в российских вузах. При этом 

данная цель основывается не только на развитии отдельных способностей,  

талантов, но и на помощи в формировании гармонично развитой и социально 

адаптированной языковой личности. 

Летние лингвокультурологические школы включают в себя комплекс 

мероприятий, направленных на поддержку языковых и культурных 

потребностей иностранных учащихся, знакомство с культурой и историей 

России, формирование положительного имиджа российской федерации 

и российского образования. Мероприятия позволяют участникам 

продемонстрировать различные компетенции в области русского языка: 

владение устной речью, знания русской истории и культуры. 

Ханойский филиал института русского языка имени А. С. Пушкина  

заранее выявляет контингент, претендующий на прохождение подобных летних 

курсов; проводит ряд диагностических мероприятий; осуществляет 

целенаправленную работу с родителями, вьетнамскими учителями-русистами, 

школьниками; составляет и организует общую и индивидуальную (по запросу) 

программу личностного развития. 

Представители России (ФГБОУ ВО «Тамбовский государственный 

университет имени Г. Р. Державина», общественная организация АНО «Центр 

поддержки музейного дела «Провинциальные усадьбы», общественная 

организация АНО «Центр социокультурной аналитики») занимаются 

подготовкой и проведением образовательных и культурных мероприятий; 

планированием и организацией специализированных тренинговых программ 

для подростков, направленных на языковой и личностный рост. 

Ожидаемые результаты совместной работы обычно отмечаются 

в организации системной работы с одаренными вьетнамскими подростками; 

возможность формирования более тесного взаимодействия одаренной 

российско-вьетнамской молодежи внутри своеобразного развивающего 

контекста; более тесное сотрудничество российско-вьетнамских организаций, 

направленное на сопровождение одаренных подростков, молодежи; решение 

вопросов летней занятости российско-вьетнамских учащихся, тесное 

взаимодействие учащихся и педагогов в направлении организации 

конструктивной среды для развития подростков. 

Летние лингвокультурологические школы предполагают цикл 

образовательных и культурных мероприятий, которые могут быть проведены 

как в очном, так и дистанционном формате при условии использования 

необходимых технических средств. Однако в связи с вынужденной формой 

преподавания из-за ковидных ограничений дистанционный способ проведения 

мероприятий летних лингвокультурологических школ становится более 

актуальным. Следует отметить, что активное распространение цифровых 
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технологий, в том числе в области лингводидактики, предоставляет все 

необходимые условия для решения различных методических задач. 

Методика исследования. В ходе работы над статьей были использованы 

методы поиска и детального анализа теоретической и практической информации 

в различных источниках (работы известных зарубежных и отечественных 

исследователей, Интернет-ресурсы). Основным методом исследования является 

сравнительно-сопоставительный анализ научной литературы по теме 

исследования. 

Для примера реализации мероприятий Летних лингвокультурологических 

школ в дистанционном формате представим вашему вниманию методическую 

разработку тренинга «Истоки русской души», разработанного при помощи 

сервисов Canva.com, Wordwall.com и Learning.app. [4]. 

Участникам предлагаются интерактивные творческие задания, 

сопровождающиеся презентацией информации, связанной с трансляцией 

духовно-нравственных ценностей в контексте русской культуры. Участники 

работают с русскими пословицами, поговорками, анализируют инфографику, 

отражающую духовно-нравственные ценности русского человека, получают 

информацию о личностях, являющихся носителями значимых ценностей русской 

культуры. Тренинг проводится в онлайн-формате для участников, владеющих 

русским языком на продвинутом уровне. 

1. Интерактивная игра «Меня зовут …» 

Для каждого участника по очереди раскручивается рандомное колесо,  

выполненное на ресурсе Wordwall.com с заготовленной фразой знакомства 

и приветствия (рис. 1). Доступ к заданию: https://wordwall.net/ru/resource/23351979. 

После представления и фразы приветствия остальные участники должны 

отреагировать при помощи функции платформы для проведения вебинаров 

и онлайн-конференций «РЕАКЦИЯ», поставить значок «ХЛОПАТЬ». 

 
Рисунок 1. Рандомное колесо с заготовленной фразой знакомства и приветствия 

https://wordwall.net/ru/resource/23351979
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«Меня зовут … Добрый день всем, кто уже побывал в России» 

«Меня зовут …  Добрый день всем, кто читал произведения русских писателей» 

«Меня зовут … Добрый день всем, кто когда-то слышал русскую музыку» 

«Меня зовут …   Добрый день всем, кто когда-то пробовал блюда русской кухни» 

«Меня зовут …  Добрый день всем, кто знает, как называется столица России» 

«Меня зовут … Добрый день всем, кто знает, что такое балалайка» 

«Меня зовут … Добрый день всем, кто видел настоящих медведей» 

«Меня зовут … Добрый день всем, кто видел настоящую березу» 

«Меня зовут …   Добрый день всем, кто знает, сколько букв в русском алфавите» 

«Меня зовут …   Добрый день всем, кто знает, кто такой Александр Пушкин» 

2. Интерактивная игра «Из России или нет?» 

Участники по очереди распределяют иллюстрации из задания, 

выполненного при помощи ресурса learning.apps [12], (доступ к заданию: 

https://learningapps.org/watch?v=pghn0h62v20) по группам «Из России» и  

«Не из России», параллельно комментируя, что они видят (например, чучело – 

сжигают на русском празднике Масленица и т.д.). 

3. Ценности 

Участникам предлагается обсудить понятие «культуры», как суммы 

материальных и духовных ценностей. На основе предложенных иллюстраций 

участники размышляют о принадлежности различных ценностей 

к материальной или духовной сфере. 

Например: Рассмотрите изображения и скажите, какие из них 

демонстрируют материальные ценности, какие – духовные, а какие 

одновременно оба типа ценностей? 

4. Общечеловеческие ценности в пословицах и поговорках 

Участники анализируют русские пословицы и поговорки и похожие  

пословицы и поговорки, которые принадлежат различным странам, на основе 

чего приходят к выводу о схожести духовных ценностей разных культур. 

 

Таблица  1 

Пословицы и поговорки 

 

Русские Не русские 

Не имей 100 рублей, а имей 100 друзей. Близкого друга найти трудно,  

кучу денег легко получить (китайская пословица). 

Сапог с сапогом, а лапоть с лаптем. Рыба к рыбе, рак к раку, а черепаха к черепахе 

(китайская пословица). 

Зачем и клад, коли в семье лад. Зачем искать богатства, если есть мир  

(сенегальская пословица). 

https://learningapps.org/watch?v=pghn0h62v20
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Продолжение таблицы 1 

На вкус и цвет товарища нет. Во рту козла – трава сладкая  

(персидская). 

У семи нянек дитя без глазу.  Если у одной плиты хлопочут два повара, обед 

пригорает (ассирийская). 

С кем поведешься, от того и наберешься.  Кто с вором живет, научится воровать (армянская). 

Муж и жена – одна сатана.  Жена и муж – словно палочки для еды: всегда 

парой (вьетнамская). 

Как волка не корми, а он все в лес  

смотрит.  

Учишь волка «Отче наш», а он  

говорит «ягненок» (немецкая). 

5. Интерактивное задание «Собери русские пословицы и поговорки» 

Участникам предлагается задание, выполненное при помощи ресурса 

learning.app, в котором необходимо собрать из заданных слов русские пословицы 

и поговорки. Доступ к заданию: https://wordwall.net/ru/resource/2305292). 

Например:  нужен – семье – когда, клад – лад – Не – в. 

6. Интерактивное задание «О чем говорят пословицы …» 

Участникам предлагается прочитать русские пословицы и поговорки 

и выбрать правильное значение фразы. Задание выполнено при помощи ресурса 

learning.app Доступ к заданию: https://learningapps.org/display?v=p2fpmkm4k21. 

Например: Читайте русские пословицы и поговорки. Догадайтесь,  

о чем они. 

ЧТОБЫ РЫБКУ СЪЕСТЬ, НАДО В ВОДУ ЛЕЗТЬ. 

РЫБА БЫСТРО ПЛАВАЕТ В ВОДЕ. 

ЧТОБЫ ПОЛУЧИТЬ РЕЗУЛЬТАТ, НУЖНО ПОСТАРАТЬСЯ. 

СВЕЖАЯ РЫБА ВСЕГДА ВКУСНАЯ. 

7. Основные духовно-нравственные ценности русского человека  

Участникам предлагается пирамида духовно-нравственных ценностей 

русского человека. Каждая позиция обсуждается в группе, определяется место 

каждой ценности в системе собственной культуры участника. 

Например: Семейные традиции (СВОБОДА, ПАТРИОТИЗМ, 

ЖЕРТВЕННОСТЬ, СОЛИДАРНОСТЬ, СПРАВЕДЛИВОСТЬ) 

8. Работа в группах «Ценности в пословицах» 

Участники распределяются по сессионным залам платформы для 

проведения вебинаров и онлайн-конференций. В каждом сессионном зале 

должно оказаться не более 4 человек. Участники мини-групп получают одну 

из тем, соотносящуюся с ценностями, характерными для русского человека 

(справедливость, свобода, патриотизм, семейные традиции), для которой они 

должны отобрать пословицы из заданного списка. 

https://wordwall.net/ru/resource/2305292
https://learningapps.org/display?v=p2fpmkm4k21
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Например:   

ГДЕ СПРАВЕДЛИВОСТЬ, ТАМ И ПРАВДА. 

В ДРУЖНОЙ СЕМЬЕ И В ХОЛОД ТЕПЛО. 

ВОЛЯ ПТИЧКЕ ДОРОЖЕ ЗОЛОТОЙ КЛЕТКИ. 

СИЛА ДРУЖБЫ В СПРАВЕДЛИВОСТИ. 

СВОБОДНЫЙ ЧЕЛОВЕК – СТРАХ НЕ ВЕДАЕТ. 

ЖИТЬ – РОДИНЕ СЛУЖИТЬ. 

НА ЧУЖОЙ СТОРОНЕ И ВЕСНА НЕ КРАСНА. 

ДОБРОЕ БРАТСТВО ЛУЧШЕ БОГАТСТВА. 

9. Интерактивное задание «Великие русские» 

Участникам предлагается написать в чате платформы для проведения  

тренинга имена выдающихся русских деятелей культуры. Преподаватель 

озвучивает написанные имена и распределяет их при помощи инструментов для 

работы с экраном по позициям: ЛИТЕРАТУРА, МУЗЫКА, ЖИВОПИСЬ, 

ХОРЕОГРАФИЯ, КИНЕМАТОГРАФ, СКУЛЬПТУРА, ТЕАТР. В конце делаются 

выводы, представители какой области оказались больше известны участникам. 

10. Подвижники земли русской 

Сначала участники смотрят на портреты и называют известных им 

личностей. После предлагается интерактивное задание по соотнесению имен 

(А. Невский, М. Ломоносов, В. Даль, С. Аксаков, А. Афанасьев, С. Рахманинов) 

и портретов выдающихся личностей (рис.2). Доступ к заданию: https:// 

learningapps.org/watch?v=pyg4wja3c21). 

 

Рисунок 2: интерактивное задание по соотнесению имен и портретов  

выдающихся личностей 
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11. Работа в мини-группах «Кто есть кто?» 

Участники должны соотнести имена и информацию о выдающихся  

личностях. Проверка выполнения задания осуществляется при помощи 

разгадывания интерактивного пазла. Доступ к заданию: https://learningapps.org/ 

watch?v=peag8ush321. 

12. Задание для вьетнамских обучающихся по сопоставлению 

вьетнамских реалий с соответствующими российскими реалиями 

Участники должны прочитать тексты с единым тематическим  

содержанием на материале российской и вьетнамской действительности [7], 

[10], [14], где представлены возможности использования страноведческого  

анализа сверхтекста (рис. 3). 

  
Рисунок 3. Тексты с единым тематическим содержанием на материале российской 

и вьетнамской действительности 

 

Выводы. Представленный вариант проведения одного из мероприятий 

Летней лингвокультурологической школы в дистанционном формате позволяет 

сделать выводы о том, что вынужденные ограничения, обусловленные  

эпидемиологической обстановкой, могут быть достаточно успешно 

компенсированы в цифровой образовательной среде средствами современных  

цифровых технологий. 

 

https://learningapps.org/%0bwatch?v=peag8ush321
https://learningapps.org/%0bwatch?v=peag8ush321
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